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DE JOVE HOMERICO

ÀC KATIONÉ, QVA CUM EO FATUM FUEBIT CONJUNCTUM.

------- oOO^OOc----- —

Stíši minime auctoritati obtemperamus Cratetis grammatici, qui eo processif temeritatis, ut Homero 

omnem posteriorum temporum doctrinam obtruderet vatemque nihil tale suspicantem omnium rerum 
ipsiusque stoicorum disciplinae peritissimum sibi fingeret *)  tarnen negări non potest, Homerum 
ipsius quod attinet aetatem pro fonte ubérrimo esse habendum, ex quo omnium fere artiurn 
cognitio optime hauriri possit, quia poeta totius vitae tarn publicae quam privatae ac domesticae, 
in qua omnes artes arctissime inter se cohaerent, imaginem exhibait.

*) De Gratete Stoice vid. Wolf, Prol. p. 278 et ejusdem de Homeri indole judicium ibid. p. 42. 
z) Cfr. Nitsch, Anmerk, zur Odyssee IL, p. 32—64.
3) Cfr. Creuzer, Symb. IL, p. 447, 459. III., 182 sq. q. Wachsmuth, Hell. Alterth. IV., p. 94.
4) Cfr. Millier, Prolog, p. 317, 321 sqq.

In eo autem non constitit Horneras, sed etiam in rebus di vinis depingendis tantam posait 
operam cultumque deorum tanta cura amplexus est, ut quae fuerint suae aetatis de natura deorum 
opiniones eorumque cum hominibus consuetudine ac necessitudine ex ejusdem poetae carminibus 
optime cognosci ac perspici possit. Magni enim moment! in poesi homerica sunt dii, quorum vi, 
consiliis ministeriis ita est usos poeta, ut nonnunquam deorum potius partes quam heroum res 
gestas carminibus videatur extulisse, quamquam ad Achillis iram et Ulixis reditum quum omnia 
in carminibus pangendis revocare!, cavendum est, ne quis credat, de historia deorum conscribenda 
Homerum cogitavisse. Quo factum est, ut quum seriem gravissimarum rerum arctissime inter se 
nexarum arte poetica enarraret, quasi bina in carminibus suis tractaret argumenta, quorum alterum 
ad mortalium vitám, alterum ad res divinas pertinet2). At quaenam de deorum vi atque natura 
ipsius Homeri fuerit opinio, ubi inquisiveris, hominum doctorum sententias magnopere inter se 
discrepare ac plane in diversum distrahi invenios. Nonnulli enim mysteriis eum quibusdam 
initiatum illius doctrinae res externas tantummodo divulgasse existimaverunt, ita ut ex carminibus 
ejus cognosci non posset, quales fuissent heroicae aetatis de deorum natura opiniones3).

Alii eum fabulas, quibus ne ipse quidem fidem habuisset, ut carminibus poetico essen! 
ornamento, enarrare contenderán!^. Neutra mihi est probata sententia. Nam quod illi dicunt, 
poetam multa ex industria silentio praeteriisse, tantum abest, ut credam, ut ab epici poetae 
ratione plane abhorrere mihi videatur. Ii vero qui Homerum, ut carminibus suis messet, quod 
legentium animos delectare!, fabulas temere composuisse putant, illud non respiciunt, quod Ilias 
et Odyssea poetica ratione reddere videntur ea, quae vita hominum, qui turn erant, atque ipsa 
rerum natura obtulerunt, quaeque, licet falsa veris fuerint admixta, sermone hominum memoriae
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tradita erant. Locus enim iile Herodoti (2, 53) celeberrimus : ovroe ('HaioSoc, xal ‘'(hircos) dé 
elder ot лoeýdarres $eoyovér¡v " Е/.Хтре, xal rolde üeolde ràç értoyvofúaç dóvreç xal те/iáç те xal 
réxvaç deeXór-reç, xal eédea avtmv <Tr¡;ir¡vavTEQ, quomodo intelligendus sit, jam Terpstra docet bis 
verbis : „quae quidem Herodoti verba non sunt ita accipienda, ut ea omnia Homerum et Hesiodum 
primos invenisse existemus ; bis enim repugnant, quae de Orpheo, Musaeo aliisque veterioribus 
sunt prodita; immo vero fuit Graecis mythologia ante Homeri et Hesiodi témpora: hi vero e 
populari traditione, quae ad déos pertinent, omnia diligenter relata confirmaran! et ornata auxerunt, 
ita ut dein fere soli in Graecorum theologia principes haberentur et quasi auctores.“ — Horneras 
igitur cultum quendam deorum a majoribus traditum recepit deosque depinxit poetica quidem 
ratione, sed ita tarnen, ut popularium opiniones satis accurate sequeretur. Etenim hoc omnino 
est tenendum, omnium rerum in Iliade et Odyssea narratarum summám non poetae ingenio, sed 
constanți priscorum saeculorum famae assignandam esse, quum multos mythos aliaque hujus 
generis breviter tantum perstringat, tamquam in vulgus nota5). Atque ita est veritatis studiosus, 
ut non solum initio utriusque carminis, sed etiam in II. ß, 484 res gravions moment! enarraturus 
invocet Musas, quae memoriae subvenirent, his verbis : ,

5) Cfr. Ulrici, Geschichte der hell. Dichtkunst L, p. 179, 222.
6) Optime igitur Ulrici 1. c. „Mit kindlicher Wissbegierde lauscht die homerische Muse allen Tönen und

Klängen, die ihr Sage und Geschichte zuführen; mit weit geöffneter Seele nimmt sie den ganzen Strom des äussern 
Lebens der sie umgebenden Welt auf und lässt ihn in Gesängen und Gedichten wieder hinausströmen.......... Sein
Gesang ist nur wie die allgemeine Stimme der Zeit und des Lebens, das er besingt. Diese völlige Unterordnung 
seines Geistes, diese innige Einheit seines Ich’s und seines Gegenstandes war nur möglich, sobald er in kindlicher 
Unbewusstheit selbst nichts Schöneres und Höheres kannte, als was Wirklichkeit, was Sage und Geschichte der 
jugendlich vergrösserndcn und ausschmückenden Phantasie darbrachten; sobald er nur aufnahm und wiedergab, und 
sich selbst wie das gleichgestimmte Gefäss erschien, das die ausströmenden Töne und die Klänge des Lebens und 
der Aussenwelt zurücktönte.“

”Еслетк vvv /іое, Movaai, ‘OXv/mea ô ú/лат e%ovdae՛ vfielç yào Seat édre, naç èdré те, terra те 
navra. Ñeque vero ullum deprehendimus vestigium tam singularis artificii, quo totius Graeciae 
populos deceptos in suas opiniones pertraxerit poeta, id quod ne fieri quidem potuisse censeo, 
nisi forte putas, aetatem omnium artium rudern Homeri carminibus a fera vita ad cultum humánum 
mitioresque mores esse adductam. Hanc autem sententiam si quis probaverit, quamquam minime 
nego, homines feros allici potuisse dulcedine carminis perpoliti, quum ipsos lapides olim vatum 
cantibus motos esse traditum sit, tarnen prorsus non intellego, quomodo aetas tam rudis ilium 
poetarum principem procreare potuerit. Quae est omnium rerum humanarum conditio, initia artium 
litterarumque parva sunt atque exigua; homericam poesim adultam ab artis rudimentis longissime 
abesse jam inde satis apparet, quod sermo Homeri tantopere expolitus est, ut unius ingenio tribuí 
non possit, sed communis quodammodo poetae popularium existimandus sit. Constat enim non 
omnes Graeciae populos ante Homerum vatibus caruisse, nam

„Vixere fortes ante Agamemnona Multi“
quorum praeclara facínora Demodocos Phemiosque praedicasse Homerus ipse docet.

Quod igitur contendunt, poetam imperitorum turbae fucum fecisse, et aequales Homeri omni 
cultu ingenii carentes divinis poetae cantibus aures praebuisse, nihil euro. Dubitari non potest, 
quin Homerus gravissimus sit auctor heroicae aetatis, ita ut in diis moribusque depingendis natura 
atque ingenium ipsius poetae ejusque totius aetatis uti in speculo conspiciatur6).
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Iam vero propius ad propositum progressants, primam ex iis, quae de Jove in Hornén 
carminibus passim leguntur, breviter exponam, quern locum Juppiter inter ceteros decs obtinuerit, 
deinde quads ejus fuerit rerum humanarum gubernatio, ac postremum quae sit natura et vis 
fati homerici, quoque vinculo cum Jove fuerit illud conjunctum.

Horneras déos in hominum effigiem formavit et regnum Olympiám ad humani alicujus regni 
similitudinem finxit, ita սէ quibuscunque voluptatibus homines delectantur, quibusque curis ас 
sollicitudinibus, doloribus ас cupiditatibus se ipsos commoveri et excitări sentiunt, iisdem deos 
affici a deorum gravitate alienum non esse putaret, quamquam eosdem deos multis virtutibus 
bonisque facit mortalibus antecedentes. Corpora enim co rum, humánum módúm excedentia, 
pulcherrima forma praedita ñeque senectuți ñeque mortalitati subjecta sunt; eademque feruntur 
per terras et maria atque aves volantes ventique darnina cursu aequant. Adeo simplices quum 
essent hominum, qui Homeri temporibus erant, opiniones de diis, miram videri non potest, quod 
easdem leges atque instituta, quibus ipsi utebantur ad deos transferre non dubitaverunt. 
Homerica autem aetate penes unum fuisse summum imperium e poetae carminibus intelligimus, 
quam optimum civitatis administrandae formam judicabant teste Ulixe IL ß, 204.

ovx àyaitàv поХихосоаѵЦ, etç xoioavoç tarie, 
tiç ßaacXtvQ, со è'âcoxt Koávov mùç âyxvXoțv^vtio.

Hnus igitur summum ob tinebat imperium, cui ne ex suo tantum arbitrio regnare videretur, 
neve imperium iniquum et injustum videri posset, addi solebat senatus sive ßovZrj ytçóvrmv, cujus 
tarnen potestas ita fuit circumscripta ac definita, ut пес regis voluntari se opponere пес illo 
invito quidquam perficere nec denique eum unquam ad rationem rerum gestarum reddendam 
revocare posset. Cujus rei quum multa afferri possint argumenta, ne longus sim in rebus apertis, 
hoc unum tantum moneo, in Scheria insula Phaeacum praeter Alcinoum, omnium principem, 
duodecim fuisse reges, qui ab illő mandata accipere dicuntur. Confr. Odys. O, 390. Itemque in 
Graecoram exercitu, oui Agamemnon praefuit, senatum quendam fuisse constat. Sed quamvis 
magna esset regis potestas, nec ulla potentia, ne sua rex persequeretur consilia, prohiberi posset, 
tarnen non adeo fuit absoluta, ut plane illius senatus auctoritatem aspernari posset. Etenim rex 
cavere debebat, ne in civitate administranda consensu commun! careret, neve leges morales, quasi 
hominibus innatas, violaret ас despiceret. Quam ob rem nonnunquam non solum senatus sed 
universus populus a rege in contionem vocabatur, non tarnen, ut iile, quid cuique de re proposita 
videretur, quidque consilii capiendum esset, audiret, sed ut omnes regis decreta mandataque 
acciperent et comprabarent. Contione deinde dimissa, aut silentes nulla mora discedunt, aut, id 
quod non raro fit, regis decretis assentantur acclamationibus. Quare non injuria rex left aváaatcv 
idemque n arrß) ãç rpuaç tiv ac dici potuit.

Haec fere erat civitatum disciplina, qua Homeri aequales utebantur; simili modo civitatem 
deorum ordinatam constitutamque fuisse, quum ex hominum, qui tunc erant, consuetudine, sua 
instituía in deos transferendi, conicias, turn ex iis, quae de deorum rebus Homeri carminibus 
continentul-, intellegas. Jovem enim in deorum contione summum obținere imperium loci docent 
permulti; cfr. II. 0, 49. пату о livöomvrt Otrnvrt. Od. L, 303. cari» vív Ztvç Ttomra, Otcov 
vTtaroç xac ayiaroç. Od. со, 473. ai narto ígérte)t, Koovuiq vnart xotcóvrmv. II. ß, 412. Złu, 
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üvôiCte, ¡láytCte. Od. մ. 237. Zevg — дѵѵасаь yàq аттаѵта. II. ß. 669. èx Люс,, осте Зеоісс 
xal dhtâçmnoiCiv àvdcoev. Od. e, 4. Zeug vßjcßoeu.érrfi о ine хоатод есть цеуістоѵ aliaque multa.

Propter hane potentiam quamquam ceteris diis superior erat Juppiter adeo ut jure gloriari 
posset, se unum plus valere quam ceteros deos conjunctos, tarnen more regum mortalium in rebus 
gravions moment! deliberandis contionibus quae Jove praeside in Olympo habebantur, omnes dii 
consentes, qui dicebantur, interesse solebant. Sicut autem Agamemnon, ubi de rebus gravissimis 
erat agendum, non modo senatum ilium (ßovkryv yeqóvTmv) cujus antea facta est mentio, sed 
omnes Graecos, quibuscum consilia sua communicaret, in contionem vocavit, sic nonnunquam 
factum est, ut Juppiter, quidquid fuit deorum dearumque, ut publica haberetur contio (dyoqa itewv 
cui opposita est ßorX^ sive Orôxog Эешѵ) in suas aedes convenire juberet cfr. II. v, 7. Cujusmodi 
in contionibus Juppiter sua decreta aperire sólet, quique deorum dicto non paruerint, ut quanto 
ipse omnibus diis superior sit cognoscant, eos se in Tartarum projecturum esse minatur. Itaque 
legimus quidem (II. v, 15) Neptunum, ut Jovis consilia explorare!, verba fecisse, et (II. i), 31) 
Minervám, quum Graecis auxilio venire vetita esset, a Jove petiisse, ut illos consilio adjuvare 
sibi liceret; sed nisi forte contumaciae videtur esse, quod Minerva decreta patríš aegre ferons 
compluribus loéis dicit : ëqâ' • атѵ.о ov toi ттаѵтед ¿nacvíoiiev üeoi dXXoi, ullum deum Jovis 
voluntad prorsus se opposuisse nusquam memoriae traditum est. Immo vero nisi venia a summo 
Jove impetrata ipsa Juno in aciem prodire non est ansa, ut Martern fugarei. Namque vires 
Jovis invictas dii quoque praedicant patremque ac regem verentur. Ut autem reges homericae 
aetatis interdum principum sive popul! animis temptatis, quid faciu opus esset, consilia capiebant, 
sic rex deorum nonnunquam liberaliter indulgebat precibus Minervae, quae suam ipsius aliorumque 
sententias ad eum deferebat; bac vero indulgentia, qua pater benignas uti sólet erga liberos, 
speciem quandam necessitatis exprimi, id quod nonnulli viri docti contenderunt, equidem non video. 
Ñeque enim Juppiter de dignitate sua discedit, sed quotiescunque necesse esse videtur, rigidíssimo 
utitur imperio, cujus rei in iis, quae sequuntur, complura exempla nobis occurrent.

lam quum quomodo Juppiter universo deorum consilio praefuerit, satis appareat, breviter 
exponam, qua necessitudine cum singulis diis et iis potissimum, qui secundum eum próximos 
habéban! honores, conjunctus fuerit. Quorum in numero ponendi sunt Juno, Minerva, Apollo, 
Neptunus. Monendum autem est hoc loco, in Iliade deos se praestare alios, alios in Odyssea. 
Ulixem enim postremum rediturum esse in pátriám Juppiter erat policitus, quae res ne perficeretur 
ut resistero! Minerva, tantum abfuit, ut quam maxime consilio patris faveret; quod Neptunus 
hand ignorans, quum se frustra huic rei perficiendae opponere cognosceret, nec quidquam esset, 
cur Juno infesto animo in Ulixem uteretur, in Odyssea nulla fere dissensione dii distract! sunt. 
Longe aliter se res habet in Iliade. Nam quum Juppiter Thetidi promisisset, se Achillem filium 
ejus summa gloria ornaturum esse, et hanc ob causam aliquamdiu Trojanorum partibus faveret, 
inter ipsum et alios deos, qui cum Graecis stabant, exorta est discordia acérrima, nec defuerunt 
jurgia et contumeliae, quibus inmortales mortalium more inter sese utebantur. Quare cuique qui 
inquirit, quales Homerus deos esse existimaverit Iliadem fontem, ex quo hauriat, multo uberiorem 
esse Odyssea, satis apertum est.

In dearum numero dignitate atque auctoritate longe excellit Juno, noéaßa illa ded 
(II. v, 721) quae probe sibi cônscia se sororem atque conjugem de! supremi esse (II. c, 356) 
reginam se gerit deorum et primum inter deas sibi vindica! locum. Qua de causa non sine 
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superbia quadam se dignitate Jovem aequare exclamat, quamquam potentia ab eo se ipsam 
superar! confitetur. Cfr. II. մ, 59.

xaí fie TiQeaßvTartjv тёхето Koóvog аухѵкоі.ѵдтт}д 
аікрогеооѵ, yevefj те xai ui v exa ar¡ naçáxocwg 
хёхХтцлаі.........

Atque ob earn rem conqueritur ас Jovi opprobrio vertit, quod cum ipsa non omnia sua 
consilia communicet:

àeí (inquit) tol gíXov ёатіѵ èfiev ànovóatpiv ёоѵта, 
xQiwuáòta (քՀ>օѵёоѵта ôixagéiiev ovién nmfioi 
тциідцоіѵ TÉT/.ijxaç elrtelv ёпод, ottl voýarjg.

Ad quod Juppiter earn edocturus respondei:
Noli sperare, omnia mea consilia te esse audituram ; quod quidem te scire aequum est, prins 

пес hominum пес deorum quisquam quam tu comperiet; illud autem, quod seorsum a diis animo 
concipere voluero, hoc ne tu interroga neve perscrutare. Deinde quum nullo modo Juno ut 
quiesceret, adduci posset, ira exardescens minas aspérrimas adjecit Juppiter sic pergens :

dXX*  dxéovßa xátfr¡ao, èfi<ã Ժ' èncnei&eo fiilho 
fiT¡ vv тот ov yoaíafuuaiv, o ao c Deoí eia èv ‘O Xi ¡mot 
àaaov tóv ‘ծ՝ оті хёѵтоі (lámovg yeięag egeim.

Cfr. II. a, 520, 540, 565.
Quibus verbis anxia facta tandem obmutuit. Ubi vero Juno baud ignorans, se Jove inferiorem 

esse, id quod voluit vi assequi non poterat, more feminarum blandís utebatur verbis, quibus mariti 
gratiam ac benevolentiam sibi conciliarei, aut ad dolos et falladas confugiebat, unde baud raro 
doXogçovéovaa vocatur. Cfr. II. g, 197. т, 96, 487. Non injuria igitur Juppiter queritur, illám 
ut sua consilia irrita facérét contendere. Jove enim decepto Graecis succurrit, Achilli ut certamini 
interessel persuasif, atque ut Trojani foedus cum Graecis initum violarent, opera Minerváé perfecit. 
(Cfr. II. D, 381 sqq. a, 358, մ, 71.) Quod quum Juppiter animadvertisset, ira excitatus acerbissimis 
minis in earn invectus est:

•yvioíao) fi év адш'іѵ v g? «Qfi>aoiv mxéag innove, 
аѵтад Ճ1 èx iigoov ßaXém, хата tf сената «geo.

Cfr. II. У, 402 sqq. Ejusmodi minis deterrita Juno, quum se contra Jovis potestatem nihil valere 
intellegeret, plerumque ab incepto destitit; revera autem poenas ab ea repeti visse Jovem nusquam, 
excepto illő loco, qui legitur II. о, 18. invenias. Aliam vero viam qua majore vi ас successu 
mariti consibis resisteret regina deorum nonnunquam ingressa est. Saepe enim cum Neptuno et 
Minerva, ut eorum opera id quod ipsa nec vi nec fraude adipisci poterat, assequeretur, conjunctam 
invenimus. Neptunus enim, ut ad eum transgrediar, qui non minus quam Juno infesto erat in 
Trojanos animo, quod Laomedontis perfidiam nondum oblitus erat, Jovi superbiam et arrogantiam 
ausus est exprobari, atque ejus consilia, utpote quibus modum potestatis excederet, impediré 
conatus est. Qui quamvis ilium omnibus diis praestantiorem esse concédât (cfr. II. У, 210) tarnen 
quum ab Iride, quam Juppiter ad eum miserai, e pugna proelioque discedere juberetur, Jovis 
superbiam aegre ferons se pari honore atque ilium esse gloriatus est; sibi enim maris imperium, 
Jovi coclește regnum sorte evenisse et Plutonem apud inferos imperare ; terram vero omnibus 
esse communem. (Cfr. II. о — 168—200) Verumtamen Iridi obsecutus est his verbis eum admonenti: 

Oiatf, dg noeaßvTéooiaiv ‘Eoivieg alëv епоѵтаі.
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Idem deus, qui sua potentia concussit terrain, ut montes tremefierent, et Pluto ne terra 
diffinderetur, timeret, Jovem, qui eum ipse тюгарѵгатоѵ xal űoitnov deorum profiter! non dubita vit, 
summa affecit verecundia et praestitit ei officia, quibus se Jove inferiorem esse satis ostenderet. 
Juppiter enim, ut exemplum afferam, quum ab Ida monte ad Olympum vectus esset, equos ejus 
solvisse currumque in suggestibus posuisse dicitur Neptunus.

Aliquanto vero plures quam cum fratre Jovi fuisse videntur difficultés cum Minerva, filia 
amata. Haec enim una est, quam nonnunquam in concilio deorum Jovi restitisse legimus. Atque 
si id quod cupiebat, a pâtre impetrare non potuit, nullis in eum conviciis pepercit, vel praesentem 
increpare non ansa, in absentem eo licentius opprobria fudit cfr. II. &, 360.

аЛЯсс 7tttTï[(> oviioç /шиѵетаі ovx àyaOÿoiv
(Syi'ÛMK, alèv «ZítçÒç èfiwv /isvéorv «yreço>svç.

Quam licentiam quum carae filiae Juppiter indulgeret, eo audaciae progressa est, ut Graecis, 
jam Hectori ipsique Marti cedentibus, auxilium latura patris indueret loricam et Jovis ipsius armis 
usa tonaret fulminaque emitteret, qua in re adjuta est ab Junone. Cfr. II. e, 735. #, 387. Л, 45. 
Quam ob rem quum Mars Jovem reprehenderet quod nunquam Minerváé licentiam coerceret eique 
omnia indulgeret, Juppiter respond!!, eum sibi odiosissimum omnium deorum esse, quod semper 
belli gerendi cupiditate flagrare!. Cfr. II. e, 890. Sed non solum hujus del querelas Venerisque 
exprobrantis, quod Minervám bello interesse dedeceret, rejecit, sed etiam alias filiam paterno 
amore commotus ab aliorum deorum opprobriis défendit. Verumtamen acrius interdum resistentem 
se puniturum esse minatur. Quum enim Jove invito Juno et Minerva in pugnam se contulissent, 
deas a certamine revocavit atque acerbissima deterruit oratione, in qua extrema dixit haec:

óvóé xsv éç óexávovç nEont)2o¡iévov<; èviavwvç 
í:/,x¿ diTta/.^rfiEtJ^ov, Sxev fiåortryrib xfoavvóç՝ 
(¡(/¡о elóy yí.avxmmç, őv äv oj пат^і ¡шуутш.

Cfr. II. Э, 404. His maledictis attonita tunc quidem tacuit Minerva, sed jam antea patris iram 
cito defervescere satis experta Junoni dixerat, (II. Э, 373) se in patris gratiam redituram et 
tempos non defore, quo Juppiter ipsam tpihqv Гімѵхшшёа appellaturus esset. Persuasora igitur 
ei fuit, paterno amori odium paullo post cessurum, seque ipsam officii neglect! veniam esse 
impetraturam. At si quaeritur, quid sit, cur quotiens filia peccet, totiens in patris gratiam 
recipiatur, hoc maxime tenendum est, earn ex patris ipsius capite natam i. e. Jovis potentiam 
quandam ab ipso esse sejunctam. Mentem igitur quasi ex se dimisit pater, quum quod patrio 
animo piacúit, menti saepe perpendenti non probaretur. Etenim qui mente utitur, rectius de 
rebus proposais sólet judicare, quam qui animi sententiam sequitur, unde fieri potuit, ut saepius 
mens Minerváé cum Jovis animo pugnare!, atque ut animus cederet menti sive pater filiae indulgeret7).

7) Cfr. Naegelsbach, Hom. Theologie p. 100 sęq.

Sed non omnibus in rebus patrem filiamque dissentire ac discedere quum rei natura doce!, 
turn gravíssimo documento est tota Odyssea. Maxime enim eum Jove consens!! Minerva in 
Ulixe protegendo, qui ut perpessus tot calamitates, quibus Neptunus eum persécutas est, tarnen 
decimo anno quam Troja esset expugnata, incolumis in pátriám rediret, summa ope nisa est. 
Eadem Herculi, Eurysthei laboribus saepius defatigato, quum lacrimans coelum precibus adiret, 
Jove auctore Minerva Olympum reliquit, quae filium ejus adjuvarei (cfr. II. 364). Qua in 
concordia Jovis filiaeque Minerváé summám positam esse potestatem inde maxime apparet, quod 
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ambo dii baud raro conjunctim commemorantur atque precibus adeuntur; cfr. II. A, 287 ac xêv /мл 
Zevç ժաք т alyío%oç хае ’ձ&ղրղ; Odyss. л, 26 o. x«¿ ipydötti eÏxev vwïv ’AAr'vy ffvv Ait латці 
ùqxéoei; Od. v, 42. sítteç yào хгйѵаци Aióç te géAev te exi¡h, et penes eos summum esse 
imperium conspicuo dicit Telemacbus. Od. n, 263 sqq.

EtidXoi TOl ТОѴТШ Y ETtațlVVTOOE, TOVs àyOQEÓELÇ 
vipi ле q èv VEifÉEGac xaAr¡ijÉva>՛ ште x al ä X Xoiç 
d vő q dec te xçaTÉovoi хае аЭаѵатоісс AeoÏocv.

Praeterea non solum Horneras Minervám inter gravíssimos et potentissimos numerát déos, 
a quo орщиолатоц et dcòç Аѵуатг^ хѵдіотц Тоітоуіѵыа aliisque nominibus ornatur, quibus summa 
ejus potestas exprimatur, sed etiam omnes fere et graeci et latini poetae earn tota antiquitate 
potentissimam deam habitam esse docent; cfr. Hesiod. Theog. 896, ubi dicitur iaov s%ovoa латде 
fiÉvoQ xat ёлссрцоѵа ßovXip) ; idem dicit Horatius Od. L, 12, 19.

„Próximos illi (Jovi) tarnen occupavit Pallas honores.“
Minerva igitur in Odyssea quum quod pater decreverat, idem ipsi piaceret, Jovi omnibus in 

rebus maximo fuit adjumento ; quod ne in rebus troicis, quae in Iliade enarrantur, beret, utriusque 
dei condicio impedivit, quum aliquamdiu alter alter! faveret parti. Quam oh rem, quum Juppiter 
se hominum certamini interesse a majestáte sua alienum esse censeret (II. v, 21 sqq.) in iis quae 
voluit exsequendis, Apolline usus est adjutore, quern pietatis semper memorem arctissimo cum 
patre vinculo conjunctum eamque ob causam Ail tpiXov appellatum esse constat. Quod autem 
nusquam legimus, Apollinem qui eodem ac Minerva erat honore, potestate sua abusum esse, ut 
Jovis consiliis resisteret, tenendum est, hune deum patris decreta sive -Aíiiiaiaç rerumque eventus 
ex ejusdem animi sententia mortalibus indicasse. Omne enim /lavTixÿç sive divinationis genus, 
quod versatur in ostentis, auguriis, prodigiis, oraculis ad día лаѵоцсрасоѵ referendum est; Apollo 
autem a patre edoctus sortes edere optimus augur putandus est. Homines igitur docet artem 
vaticinandi atque idoneos reddit ad cognoscendas res et praeteritas et futuras, perspecta eorum 
natura, quae in praesentia hunt. Sic Calchanti et Amphiarao /.iavToavvr¡v detulisse dicitur, 
quamquam in hoc queque muñere deferendo Jovis vis perspicitur. Quo factum est, ut posterior 
actas Apollinem diòç noorpr¡Ti¡v celebrare! et pair em filio majorem extolleret. Cfr. Aesch. Kum. 
17. Soph. Oed. Col. 792.

Quae quum ita sint, in rebus gravissimis, in precibus ac jurejurando hi tres potissimi atque 
arctissime inter se conjunct! dii una invocabantur, unde solemnis ilia exstitit invocatio:

„Zev те лсІтео xal ՝AAr¡vai'c¡ xat ‘՚АлоХХоѵ.“8)

8) Quae conjuncție illorum deorum quid significet, audiamus pulchcrrime exponentom Naegelsbachium 
(Hom. Theol. p. 106:)

„In dieser Formel, in welcher das hellenische Gottesbewusstsein vielleicht das Tiefste beschlossen hat, was 
ihm in eigener Ahnung oder durch üeberlieferung zu Theil geworden ist, erscheint der höchste Gott als solcher 
nur in Verbindung mit den ihm inhärirenden Erzeugungen — in der persönlich substantiirten /J/rjtiç und dem 
Verkünder ihrer Satzungen —, in welchen er seines eignen Wesens Vollendung gefunden hat.“

Vidimus igitur, Minervám et Apollinem Jovi ad ea quae voluit perficienda óptimos fuisse 
ministros ; eodem modo ceteri dii, quibus certa quaedam muñera tradita sunt administranda, 
Jovis voluntati obsequuntur et dicto sunt audi entes. Mercurius enim maudatis ejus aeceptis ab 
Olympo descendit пес modo quid Jovi placuerit sed etiam viam ac rationem, qua illud optime 
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et facillime perúci posait, sólet indicare. Itaque Ulixi ad Circes aedes ituro, quomodo se illius 
venenis defendat, hic deus ostendit. Cfr. Od. x, 277. Atque Priamum Graecorum castra petentem 
ipse comitatur, quo certius Jovis decreta perficiantur. Iris vero, quid faciendum sit simpliciter 
indicat, пес nisi uno loco (II. о, 200.) rei exsequendae rationem demonstrat. Themis denique, 
quae Homeri tempore nondum justitiae dea culta sed Jovis famula fuisse videtur, illo jubente 
omnes déos deasque quibus aditus ad conciones deorum publicas patebat, in Jovis palatium summo 
in Olympo a Vulcano aedificatum convocat; nee quisquam deorum est, qui se esse venturum 
neget. Cfr. H. v, 4. Od. ß, 68.

At vero jam de his, quae ad summum in déos imperium Jovis pertinent, satis mihi dicta 
esse videntur; Jovem enim summum esse deum potentiaque ejus nihil esse május et ipsi dii 
profitentur qui maximis secundum eum fruuntur honoribus, atque praeterea inde apparet, quod 
pater deorum non solum toti Olympo deorumque concilio praeest, sed nonnunquam etiam ea sibi 
vindicat jura, quae proprie aliis diis sunt addita. Quin etiam ad eum tamquam ad summum 
rerum moderatorem saepius referuntur, quae aliorum deorum opera sunt perfecta. Cfr. Od. e, 
176. o, 297, 475. e, 304. Atque quum ceteri dii non possint nisi ubi adsunt agere, ipse in 
summo monte considens certamina hominum deorumque prospicit ridensque noXvnfjay/ioavvrjv 
deorum acie decertantium regit ex suo arbitrio fata et hominum et populorum. Cfr. II. Հ), 47. 
гр, 385 sqq. Quare Juppiter a ceteris diis summo afficitur honore; in concionem deorum prodiens 
honorificentissime excipitur : omnes e sedibus suis adsurgunt atque salutaturi ei obviam procédant. 
Cfr. II. a, 533.

Ex his omnibus, quae modo dixi satis apparet, Jovem non modo omnium deorum longe 
potentissimum ac supremum esse existimatum, sed ne unius quidem ac soli us dei suspicionem 
ab illius aetatis indole plane alienam fuisse9).

э) Cfr. Friedrichs Real, in d. II. u. Od. p. 631. „Auf ihn (Zeus) reducirte sich Alles, und diese Anschauungs- 
Weise lässt einen inneren, aber noch nicht zum klaren Selbstbewusstsein gekommenen Drang nach Monotheismus 
mitten im Polytheismus erkennen.“

II.

Jam qualis Jovis naturae atque rerum humanarum gubernatio fuerit paneis exponam. Jovem 
patrem deorum atque hominum non propterea appellari, quod genuerit déos hominesque, sed 
quod paterno in illos utatur imperio atque rerum humanarum curam agat, quum veteres docent 
auctores, turn tota Ilias et Odyssea confirmant. Omnibus enim diis et Jovi potissimum, supremo 
deo, res humanas curae fuisse permultis locis demonstrat poeta; cfr. II. a, 218, 290. ß, 599 sq. 
«>, 428. Od. y, 28, 269. Ժ, 7, 12, 351 sqq. í¡, 242. 9, 410. v, 41, 42. q, 119. гр, 286. 
Od. 0, 325. (SamÍQEç éáwv qui bona dant) Od. c, 112.

Zevç toi doit] leivt] хал аЭаѵатоі 9eot aXXoi 
Otti [láZtCT è9éXeiç —

Conferantur mortalium de Jove judicia Od. Ժ, 236:
.... ага o 9eòç аХХоте ăXXo)
Zevç àyaíXóv те xaxóv те did oi՛ d ѵѵатаі yàç алаѵта.
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II. v, 631. Ztv nатед t] те dé (fade, negi cpgévag ещіеѵас аХХют
avâgcõv Հ§՝6 Ъейѵ.

C fr. etiam vit. Homed: nenoígxe ôè тоѵд деоѵд ávdgomocg òiuXowrag .... отс хтуНоѵтас xal 
ovx d/ieXovdc nõv dvügcóncov ос ՃճօԼ

Maxime vero Jovem ipsum agere rerum humanarum curam inde cognoscas, quod in limine 
ejus posita sunt duo dolía, ex quibus pater deorum hominumque sua cuique bona et mala impertiré 
putabatur. Cfr. II., со, 527. Idem testatur locus hic in Od. о, 488:

dXX’ Հ тос dol i-i'tv mt q à xal xa.xm to t) Vo v tAgxtv
Zevg ....

Eadem de causa Preces sive Летал, et Horae ejus filiae esse dicuntur. Cfr. II. c, 502. 
Od. co, 344. II. ß. 668 sqq. t, 686. co, 291. Od. ß, 34. y, 160. Ժ, 34. о, 112. ո, 117.

Itaque quum totum orbem terrarum ac res gravíssimas vitae humanae mente ас cura amplectatur, 
ad eum nuptiae partusque referuntur. Cfr. Od. Ժ, 207:

соте Kgovcwv
oXßov émxXmdr¡ ya/téovn те у e evo и, év од те.

Cfr. И. ո, 187. v, 103.
Jam corporis et animi dotes omnes et virtutes ab eo proficiscuntur; nantis secunda et 

tranquilla navigatio, praeda venatoribus tribuitur. Ñeque minus totus rerum humanarum ordo, 
leges juraque ab eo ducuntur; reges qui sunt in singulari ejus tutela (ёсотдесреед) sceptra juraque 
sua, ut leges exerceront, a summo rege accepisse (II. ß, 206) dicuntur. Ipse est moderator bellorum 
ab hominihus gestorum (II. Ժ, 84. r, 224 dvDgtómnv та/иуд TtoXețioco II. g, 339. ѵпатод ддатою, 
i.i.áyr¡g èncrággoílog) atque praecones, qui hostibus bellum indicebant, populum in contionem 
convocaban! et quidquid ad sacra pertinuit comparaban!, Jovi cari sunt, quam ob rem ziel tpéXoc 
et zliòg dyyeXoc ՀՑշ xal àvôgáív appellantur. Cfr. H. t¡, 517, 274. Itaque quum omnes res 
humanae Jovi tantopere sint curae, et praeterita et futura habet explorata ас res futuras mortalibus 
saepe indicare sólet. Ipse enim antiquíssimo illi oráculo Dodonaeo (Zeiig Acoâwvacog II. ո, 233.) 
praefuit ас Delphis Apollo filius, quem patris decreta exsequenda saepius curare in Iliade legimus, 
Jove auctore oracula dedit. Quae res, cujus tanta erat vis in hominum animos, ut ostentis 
oraculisque summa regerentur consilia, quin plurimum ad hominum mores, leges atque instituta 
tuenda valuerint ob eamque rem maximi fuerit momenti quis est qui dubitet? Homerus enim ipse 
confirmat multaque apud eum exempla occurruut, unde patet, divinationem ad vitám prudentei՜ 
instituendam quam plurimum valuisse. Quae quum ita sint, nemo deorum ab hominibus, quorum 
studia ас vota in diversissimas partes discedunt, saepius precibus invocatur quam Juppiter. 
Cfr. II. ß, 412. y, 350. ju, 164. о, 372. tp, 273. m, 301. (tdlXXòv yczo Acl уйдад dvadyéfiev, ас 
x èXetjdÿ) Od. r¡, 331. о, 353. g, 354.

Verum enimvero tantum abest, ut, cui nunc benigni sunt dii ac favent, in eum semper 
beneficia afférant, ut omnibus fortunae inconstantia et mutatio sit timenda; nihil enim obstai, 
quin quae tribuerunt bona rursus reposcant. Quod Ulixes apud Alcinoum regem quum pristinarum 
divitiarum menti onem fecisset, confirmat his verbis : Od. g, 424.

dXXa Zevg dXánage Kgovimv TjdeXe yág nov.
Ipse autem pater deorum homines credere dicit, sicut omnia bona, ita etiam quibus 

premerentur mala a diis proficisci, tg pretor, inquit, y ág даос хах ещіеѵаі. Od. а, 33. Idem 
significant Ulixis verba. (II. §, 85.)

2
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.... ocffív aça Zevç
èx veótt/toç tãmxf- xat Èç yÿçaç тоХѵлеѵеіѵ 
àçyaXêovç лоХе/iovç ótpça tp&ío/jiEff&a exaaroç.

Omnes igitur clades et calamitates, quibus et populi, Graecos dico et Trojanos, et singuli 
homines sunt affecti, a Jovis consilio repetendas esse in ipso Hiadis limine indicat Horneras 
his verbis:

„zltòç žteXeíeto ßovXy“ et laboram, qui in Odyssea enarrantur, series ab Jove auctore 
ordinatur. Ñeque minus mors, ultimum malorum, ab eodem deo in homines immittitur, quod 
poeta aperte docet II. %, 365:

xÿça Ժ՞ Èyo3 tote déÇo/iat, слоте xsv 5ý
Zevç è9éXy teXécul ....

Cfr. Od. a, 155. y, 242. v, 360. v, 67.
A diis igitur et maxime quidem a Jove hominibus bona et mala impertiuntur, sed ita, ut 

pro suo quemque mérito aut praemiis aut poenis afficiat. Moram enim pietatem atque integritatem 
honorât, acerbissime autem in eos animadvertit, qui superbia et insolentia (i^çt) animi ducti, 
quam omnibus temporibus fontem plurimorum malorum Graeci existimaverunt, opibus suis ac 
viribus fidunt verecundiaque in deos contempta, iram deorum in se convertunt. Idem docet 
Horneras multis locis ; cfr. Od. J, 83:

ov /uiv буЁтХіа sçya ítEoi iiáxaçEç tpiXéovotv 
àXXà dtxyv tíovCi xat alat/ia tçy àv-ÿçwncov 

et Od. y, 132:
xat tote 5 ý Zevç Xvyçòv èvt tpçEfit ftýÓETO vóotov 
‘AoyEÍOtç- ЕЛЕІ OVTt VO'r'j/lOVEÇ ov5è Síxatot 
лávтEç taav

et Od. v, 213:
Zevç fftpsaç rtaattf íxett/Cioç ÓOte xat aXXovç 
аѵОцшлovç ètpoçã, xat nvvrat ogtiç à/iáçry.

Quum autem homerica aetate pauca legibus пес scriptis essent custodita, multaque ex 
hominum libidine viderentur pendere, ne vis fieret moribus, quibus civitatis salus nitebatur, ad 
Jovem ultorem crimina ea referebantur, quae judiciis non poterant coerceri. Itaque quum a 
procorum turba et casta conjux et regiae opes ülixis contra fas ac jus peterentur, domus ab 
epulantibus diriperetur, Telemachus precibus adhibitis deorum misericordiam, Jovis iram ultricem 
imploravit filioque jubente mater infelix vovit victimas se omnibus diis daturam, si Juppiter 
ulcisceretur procorum insolentiam cfr. Od. ß, 143, ç, 95. Eadem de causa Juppiter acérrimo 
odio saevit in eos, qui in foro injuste exercent judicia cfr. II. л, 386. atque prae ceteris diis 
jurisjurandi sanctitatem tuetur, quam si quis violaverit, eum gravissimis persequitur poenis ; cadavera 
perj urorum sepulturae honore orbata projiciuntur alitum praeda; uxores ipsae ac liberi puniuntur. 
Cfr. II. 161, 164, 236 sqq. Etiam Erinnyes sub terris scelus perjurorum ulciscuntur et dii, qui 
Titanes vocantur, in Tartaro cum Grono vitám agentes, perj urii poenas ab iis exigunt. Cfr. IL 
яг, 258. ÿ, 275.

Ñeque minus Jovi curae sunt hospites, mendici supplicesque (cfr. Od. Ç, 207 : tlqoç yàç 
Atóç Etwv ànavtEç Çeïtoî те птыуоі, те) atque injurias illis illatas ulciscitur. Cfr. Od. v, 478:
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Çeívovç ov% ațeo oto ¿vi осхш
¿aDéjievar тш ае Zevç vía то xal 'jeol aXXoi

ibd. ?, 283. Ո. v, 623. Od. v, 213.
Սէ vero rebus publicis sic etiam rebus domesticis praeest, quare Zeus ¿Qxeîoç appellatur, 

quia mediis in aedibus ei ara (dtòç цеуаХоѵ ßcoiwc) erat sacrata, apud quam pater familias pro 
domus incolumitate sacrificare solebat, пес non in libationibus, quibus quotidie usi esse videntur, 
(cfr. Od. 431. II. T¡, 480) primum locum assignant Jovi cfr. II. 259:

o)ç aneíar¡s Ail tuitqI xal aXXotg аЭаѵатоіыѵ.
Quibus omnibus in muneribus exercendis et publicis et privatis ne supremo deo consilium 

sapientiaque deesse videretur, summa ei attributa est providentia — cfr. Od. g, 243. /лепета 
Zevg. II. g, 399. ѵпатод [Ajareoq. II. v, 461. ztiòç tvuxivòç vôoç. II. œ, 88. ацАНта /uýdea 
elâoíç — atque ab hominum querelis et opprobriis, aerumnas et mala proficisci а düs, se défendit 
dicens, ipsos homines esse in culpa, qui sanctitate morum violata ас scelere sceleri addito mala 
permulta fato invito sibi contrahant (Od. а, 33.) quibus verbis nihil aliud dicit nisi se in rebus 
humanis moderandis paterno quidem sed etiam justíssimo uti imperio. Hanc fuisse opinionem illi 
aetati probatam ex rebus in Iliade et Odyssea narratis satis evidenter elucet. Odysseae quidem 
totum argumentum sine ulla dubitatione confirmat, a diis suae cuique tribuí pretium virtuti ас 
poenas expeti a nefariis, id quod jam initio Odysseae a, 33 ex Jovis verbis modo allatis apparet10).

10) Ad hunc locum Nitsch (Anm. zur Odyssee p. 11.) optime adnotat: „Hier kündigt sich sogleich der 
sittliche Geist der Odyssee an“ et paullo inferius. „Unverkennbar waltet in der Odyssee .... die Idee einer göttlichen 
Gerechtigkeit mehr vor, als in der Ilias, ... ja sie beherrscht das Ganze.“

Nonnullis igitur exemplis ex Iliade petitis exponam, quamvis alii dii alia consilia sequantur, 
tarnen summám rerum Jovis unius auctoritate ac Justitia administran. Nam quum Paris Helena 
rapta jus hospitii violasset, ob eamque rem belli a Graecis suscepti causa esset justa, a Paridé 
poenas méritas sumeré ас Graecis victoriam concederé Jovi bellorum summo moderatori piacúit; 
huic enim prae ceteris diis Trojae excidium attribuitur, (II. Ժ, 160 sq. v, 625 Ztjvôç .... Çe.ivíov, 
ős те пот vțifM ôiatfíXéqaec поХтѵ ainýv) quod, ut supra vidimus, éqxeîoc, ‘Seíviog, őqxios appellatur 
arcesque urbium diruere dicitur cfr. II. ß, 117. t, 24. Od. t, 80. Idem e Junonis quoque verbis 
apparet, quum in illő de Trojae excidio colloquio simpliciter ас perspicuo Jovem, si vellet, 
Trójám posse servare diceret. Cfr. II. Ժ, 26. Paris vero ipse ob injuriam Menelao illatam ab 
omnibus Graecis et Trojanis, quibus Menelaus ob illius nefandum scelus Jovis Çeivíov iram 
minatus est, una voce maximeque ab Hectore fratre reprehenditur. Hic enim colloquons cum 
Hecuba matre (II. £, 282) utinam, inquit, confestim terrae hiatus hauriat Paridem, quem Juppiter 
Trojanis, Priamo ejusque liberis maximo detrimento esse voluit ; qui si ad inferos descenderei, 
animus meus in gratíssimas aerumnas oblivisceretur. Et praesentem ipsum ob multos illő auctore 
Trojanis illatos labores molestiasque ira excitatus ita alloquitur :

dvanaq, eido? аоіате, ywaífiaveç, rpieqonevTá, 
aíA ocpeXeç ayovoç т eßfievai ayaiioç т ânoXéa&ai 

et II. y, 56:
àXXà ftaXà. Tqrôeç, ôatôir^ioveg- Հ те xev ¡'¡ó՝r¡ 
Xálvov eaao %nőlva xaxmv eve՛/, líaaa è'oqyas 

quibus fratris conviciis quum Paris quod opponat non liabeat, baud immerito se a fratre 
increpan confitetur:
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"Eхтo q . . ре хат alaav èveíxeaaç, о г'ծ' ѵтс'ео aitíav. 
Cfr. П. у, 320, 453. quo referenda est Paridis descriptio IL го, 39. Nee vero eum solum fuisse 
in culpa, sed Trojanos aligna ex parte societatem sceleris habuisse inde cognoscitur, quod 
Antimacho imprimis auctore, quem auro corruptum esse dicunt, Helenám se reddituros esse 
negaverant. (Cfr. II. Â, 123 sqq.) Nemo enim Trojanus, qui ut fieret quod justum atque aequum 
erat, operam daret, invenir! poterat. Uli autem Paridis sceleri adjungitur foederis violați facinus, 
quod omnes Trojani, quum Pandarus foedus a Priamo sancitum telo demisso contra jus violasset, 
in se admiserant. Illud enim non offendit animum, quod Junone suadente Minerva ipsa Pandarum 
ut primum telum emittat, impellit, quamquam re non satis perspecta patari potest, deum, qui 
homines ad scelera committenda perducat, indignum esse hominum veneratione. At vero tantum 
abfuit, ut astutia quaedam et simulatio a Graecorum natura abhorrèrent, ut quum Optimo cuique 
tum diis maximeque deo supremo attribuerentur. Nam ñeque Agamemnon ñeque Ulixes simulatione 
et callidis astutiis abstinuerunt et dummodo quod cuperent impetrarent, ad quameunque agendi 
rationem confugerunt. Et quis est qui non recordetur de Mercurio, a quo Autolycum furandi 
perjurandique facultatem accepisse docet Homerus Od. t, 396. Cfr. II. o>, 389.

At vero si quaerimus, quomodo fieri potuerit, ut Juppiter in consiliis Junonis et Minerváé 
exsequeudis conniveret, id respiciendum est, quod hoc tantum modo praestare potuit, quod Thetidi 
promiserat. Genuo igitur certamine exardescente, postquam res Graecorum in summum discrimen 
adducta est, atque Achilles maximum sibi gloriam comparavit, Troja êxpugnatur. Cujus rei 
perficiendae sicut spes in Jove erat posita, ita etiam operis perfect! gloria in eum conferebatur. 
Inique vero et indigne de Jovis gubernatione rerum humanarum sentiret, qui quod Juppiter in 
colloquio cum Junone habito (II. Ժ, 37 sq.) ut uxoris iram et rixam effugiat, se Trojae excidio 
obfuturam non esse simulât, serio dictum esse putaret. Non enim immérité Kgóvov naï; 
àyxvloprytem appellatur. Hue accedit, quod Juppiter ipse initio colloquii illius (II. Ժ, 5 sq.) verba 
sua ita, ut Junonis iram incitaturus videatur esse, componat, quodque rem accuratius deliberandam 
proposait, cujus quails futuras sit eventos baud ignorat. Id autem ipsum, quod re vera fiebat, 
admirabili quadam calliditate agebat, ut deae Graecorum partibus faventes quid fieri veilent 
enuntiarent; jam enim sue beneficio et obsequio non solum Junonem sibi obstrinxit, sed etiam 
sibi ipsi opportunam admodum Achillis gloriae praedicandae fecit potestatem, qui ne laude sua 
privaretur certamen renovări opus erat. Omnes igitur illáé vicissitudines fortunae, clades et 
calamitates, quibus id effectum est, ut Trojani ob injuriam Menelao illatain Jove annuente poenas 
persolverent et desiderium irat! Achillis notaeque ejus virtutis in Graecorum animis excitaretur, 
honosque inde et gloria in juvenem, quem maxime praedicandum sibi proposuit poeta, redundarei, 
a Jovis consilio repetendae sunt ; nam dió; етеХетего ßovXy. Cfr. Od. Հ>, 81:

tote y«'o да хМѵдето парато; ճց%Հ 
Tomai те xal davaoïoi zliò; peyáXov tiià ßovXdc

et II. g, 408. ad dei magni vóypa fata Achillis referuntur: 
itoX/.áxL yàg TÓye prytgó; ènev'àero vód(f>cv dxovmv 
r¡ от dnayyéXXeoxe Ліо; peyáXoio várnia.

Tota igitur hominum vita quum deorum ac Jovis potissimum providentia temperetur, 
futuraque omnia in eorum potestate ас volúntate posita esse credantur — íteôiv èv уоѵѵаат 
хеітаі — miseris hominibus hoc maxime est enitendum, ut gratiam ineant a diis, qua conciliata 
vitám beatam securi degant. Itaque quod summi dei veneratio cum timoré conjuncta animis
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mortalium est innata, precibus adeunt déos iisque sacrificiu offerunt, Jovis seorsum mentionem 
hacientes, ubi déos invocant. Nam Jovem potentissimum esse supra vidimus; cui potestati in 
statuis fűimen illud, quod dextra tenet atque irato animo in scelestos homines demittit, responderé 
videtur, unde saepe vfçnixéçavvoç, iupiȘof/iiurjc, èçíyãovnoç nótíiç nominatur.
Aegide autem, quam gerens fingitur («í/ío/oç) concassa tempestates et procellae oriuntur 
caliginosaque nox offunditur montibus.

Quae quum ita sint, in Jovis specie ас forma inest divina illa majestas, quae supremum 
regem indicat: in vuita atque habitu corporis, in crinibus conspicuis oculisque fulgentibus, in ipso 
denique nutu reside! gravitas, auctoritas, imperium, cui admirabili modo admixta est benignitas 
quaedam. Cfr. II. v, 3. r¡, 17, 209. a, 528:

'i'¡ xal xvavéyocv èn ôtpQvot, vevffS Kooviwv 
d/ißodaiai. Ժ' d(ja %штаі èneçQoiaavro avaxtoç 
xqutÒç èn ddavdtoio՛ /ityav Ժ’ èkéXi^ev ”Oš.viinov 

qui versus animo oculisque Phidiae, sum mi artilléis, obversati esse dicuntur, quum Jovis Olympii 
statuam auro eboreque componeret et simulacrum illud effingeret, quo nullum ñeque pulchrius 
ñeque clarius omnis antiquitas vidít.

HI.

Jam vero ad tertiam commentationis progredior partem, quae in fato homérico versa tur, 
quaeque eo gravior ac difficilior mihi esse videtur, quia diversas ас plane contrarias sententias 
de hac re viri docti proposuerunt. Multi enim jam multa de fato scripsere et inde ab Harlesio 
et Riccio usque ad Naegelsbachium, qui recentiore tempore eandem instituit quaestionem, et fusius 
res divinas, quae Homeri carminibus continentur, tractavit, alius aliam de fato sententiam 
amplexus est. Harlesium, qui contra Riccium demonstrare studuit, Jovem fato inferiorem esse 
(cfr. Harl. op. var. arg. p. 387—447) secutas est, ut alios omittam, Ulrici11 12).

n) Gęsch. der hell. Dichtkunst, p. 187, ubi haec leguntur: „Das Persönliche, Besondere ist überall lebendiges 
Prinzip des Irdischen und Himmlischen und nur das Fatum, in unerforschliches Dunkel gehüllt, erscheint schon 
bei Homer über Göttern und Menschen in unpersönlicher, Alles umfassender Grösse und in’s Unendliche verschwindender 
Gestaltlosigkeit.

12) Fini, in das Studium der griech. Mythologie p. 100.
13) Anmerk, zur Odyssee I. p. 178՛ sq.

Naegelsbachius eandem fere sententiam probavit, quamquam plurima affért argumenta, 
quibus fatum idem atque Jovis decretam significare éviéit; veruntamen nonnulli alii loci ei 
demonstrare videntur, fatum numen esse Jove superius, ita ut Homerum ipsum existimet de fati 
natura dubium fuisse.

Plane in contrariam sententiam abierunt Langius,2) et praeter omnes Nitschius13). Equidem 
autem, si omnia quae de Jove ejusque rerum humanarum gubematione disserui, animo revolvo 
ас perpendo, illorum virorum sententiam fatum esse Jove superius, probare non possum, praesertim 
quum omnibus locis, quibus fioćęaę est mentio facta ab Homero, collectis et inter se comparais multae 
radones me commoveant, ut ab illis dissentiam atque iis accedam, qui omnia, quae ad rerum 
humanarum gubernationem pertinent, ad Jovem auctorem referont atque ab ejus consilio et volúntate 
repetenda esse voluerunt. Causae enim, quas ad illám sententiam probandam afferunt, qui fatum 
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apud Homerum regnare dicunt, num verae sint et firmáé valde dubito. Quod enim dicunt 
homines homericae aetatis ob earn rem ad fatum confugisse, quod, quum Jovi a poeta non 
absolutne sed permagnae tantum virtutes tributae essent, defuisset iis numen absolutom et ex 
omni parte expletum, ad quod principia rerum referrentor, id pro argumento probabili habere 
non possum. Quid enim! nonne déos atque ipsum Jovem hominum similes esse statuit Homerus? 
Ipse enim Juppiter aliquando natus est et quid sit faciendum nonnunquam more hominum 
deliberat, quamquam uno loco (II. r, 223) absolutos quodammodo in cogitando esse videtur. 
Hue accedit, quod nonnumquam dedpi poterat; eo enim ignaro, ut exemplum afferam, Iris a 
Junone ad Achillem nuntia mittitur (II. <r, 166) quamquam aliis locis de eo praedicatur:

róvneq açiGtov
¿vâçmv rßè Эешѵ ցար t'fii.iev(u 

et oç nave ¿goqã xal návt ѵлахоѵы.
Adducor autem ut credam, hane imperfectam deorum náturám homines, quippe qui ad 

hominum similitudinem deos esse voluerint, non animadvertisse ñeque iis defuisse numen omnibus 
numeris absolutom, quia, ut supra vidimus, non solum ab hominibus sed etiam a diis Jovi in 
rebus humanis gerendis disertis verbis summa tribuitur potestas ac providentia; fati autem, ut 
inde imperium ejus in Jovem ipsum cognoscatur vel jure conjici possit, nusquam mea quidem 
sententia mentiо fit. Mirum vero esset, si Homerus, cujus maxima virtus in eo posita est, quod 
in deorum rebus heroumque ingeniis depingendis admirabili simplicitate atque perspicuitate usus 
est, ea quae ad fatum pertinent, tantopere in obscuro posuisset. At numen quoddam fatale, quo 
non minus Jovis quam ceterorum deorum potestas esset inferior, postero demum tempore cogitari 
coeptum est, quum in rebus divinis multa quidem mutata magisque exculta sunt, tarnen unius 
dei omnibus numeris absolut! teuere homines non potuit cogitatio. Sed usque ad Croesi témpora 
fatum eadem ratione atque Homeri aetate cum Jove cunjunctum fuisse constat, et tum demum 
quidquid esset deorum et hominum fato esse subj ectum nec quemquam effugere posse imminentem 
perniciem opinio occurrit, cujus rei auctor est Herodotus, qui tradidit (lib. I., 91) Pythiam ipsam 
Lydis a Croeso ad oraculum consulendum missis, respondisse haec: туѵ лелдащёѵцѵ ¡ioíqr¡v 
dávvará èfftiv ànogvyéEiv xal $EÕj ....

Verum enimvero quantopere poetae ill! clarissimi tragicae Musae, Aeschylus potissimum et 
Sophocles, hac in re imitati Homerum, ut omnia ad Jovem auctorem referrent nixi sunt! Praeclara 
enim arte, qua nihil tota antiquitate magis admiramur, in eo maximam operam posuerunt, ut 
summám Jovis in rebus humanis moderandis potentiam praedicarent ejusque amplificaren! 
praepotentem naturam, cujus et numina fatalia et ceteri dii essent ministri. Quae opinio ut 
magis magisque tota Graecia confirmaretur, oraculum delpliicum, cujus in rebus divinis maxima 
fuit auctoritas, quam plurimum contulit, id quod non contemnendus auctor tradidit Pausanias, 
qui docet, in templo Apollinis loco tertiae fioíqaç effigiem Jovis Moiqaysrov atque exadversus 
Apollinis, divini consilii auguris, statuam positam fuisse. Cfr. Paus. X., 24, 4. Nunquam vero 
tam excultam opinionem de fato ас ratione, qua id cum Jove cohaeret, poetae tragici aliique 
pronuntiassent, nec tarn plane quae Homerus e suo consilio fabulis mythisque tantum express!!, 
docuissent, nisi jam in superioris temporis fabulis jactum fnisset fundamentum, quoniam hac lege 
obstricti sunt homines, ut nihil nisi quod vel naturae humanae innatum vel aliquo modo a 
majoribus sit traditum, sensim ac pedetentim evolvant atque explicent. Quum igitur prima initia 
et quasi semina omnis rerum divinarum scientiae ex Homero, ubérrimo fonte, repetita esse 
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constet, unde etiam tragica Musa multa argumenta tractanda sibi sumpsit, nihil esse existimo, 
cur dubitemus, lucís aliquid inde haurire. Jam vero ostendam, quibus argumentis ex Homero ipso 
petitis mea sententia nitatur, demonstraturus, ex iis, quae de fato in carminibus Homeri leguntur, 
jure conjici non posse, summám vim in rebus humanis gerendis esse fato, cui vei ipse Juppiter oboediat.

Primum mihi praestituendum esse videtur, quid nomina, quibus Horneras utitur, ubi fati 
mentionem fecit, proprie significent quoque in connexu legantur. Pertinent hue vocabula polpa, 
pópog, alca, et quae inde derivata sunt adjectiva diaipog, ¿vaíaipog, pópaipoç, ex quibus alaa et 
polpa propria notione partem vei portionéra significant; cfr. II. x, 252:

............. napmyyxev de nXémv vv§
ттѵ dvo poipámv, трстату Ժ’ еті polpa XéXeimai.

II. ժ, 170.
ai хе ilávyg xal polpav avanXýayg ßiÖTOio

illő loco tertia noctis pars, hoc vero vitae portio, quara quisque sortitus est, signification Praeterea 
conferantur haec, quae saepissime in Homeri carminibus occurrunt: Xrßdog alaa, eXniôog alaa- 
nondum oranis spes erepta est; anXayvwv potpag, polpa %шрад atque similia. Inde exstitit justae 
et debitae partis significado ас notio ejus, quod aptum et aequura est sive quod decet. Sic 
saepissime occurrit: èv роірц dictum de eo, quod recte agitur et хата polpav significai id quod 
decet. Ñeque alia est ratio vocabulorum, quae a voce alaa derivantur: diaipog, èvaíaipog ■— 
eíaíaiog. Itaque тоѵто у êvaíaipov ovx èvóyaev eodem sensu dictum est, quo хата polpav 
èvóyaev = opportune (Od. ß, 122) тапта alatta elneg : vera dicis sive id quod opportunum est. 
Rex moderatas ас benignas alacha eiddg, injustas vero pí'§ag xal elnmv ețaiaiov vocatur (cfr. II. 
Է, 521. Od. x, 383) Отте тіѵа péSag ¿țalaiov : ñeque afficiens aliquem injuria (cfr. Od. Ժ, 690).

Non semper autem quae módúm excedunt, injusta sunt, sed permagna et gravia, quo sensu 
usurpata est vox „egaíaiov“ II. о, 598, ubi Thetidis àpyv poeta vocat ețaiaiov, i. e. gravem, 
peyáXyv quia gravissimarum rerum causa exstitit. Quo et II. p, 577 pertinet Հ тіѵа nov deíaag 
èÇaíaiov: plus justo sive nimis.

Sed saepissime polpa et alaa de iis, quae hominibus fato destinata sunt, usurpar! solent; 
quaecunque enim mortalibus sive secunda sive adversa eveniunt, polpav eorum nominat Homerus. 
Ad prosperas res spectat polpa Od. v, 76 cui opposita est àppopía-.

polpav т àppopíyv те хатаііѵутшѵ (ivdpánmv
et II. y, 182:

ai páxap 'ATpeídy, poipyyevég, oXßiodaipov,
ubi poipyyevég de beata sorte humana intelligendum est: beatus, quem nascentem placida fortuna 
excepit vel podus quem ipsa fortuna genuit. Saepius vero de rebus adversis, de morte potissimum 
tamquam sorte omnibus commun! dictum est. Cfr. Od. X, 160: тест ď enl polpav êfhjxev. Quam 
ob rem et conjuncta leguntur polpa xal рос од, cpóvog xal polpa, Dávanóg те popo g те, quae 
mortem et песет significant. Itaque Achilles шхѵрород et шхѵрорштатод appellatur, et Apollo, 
qui Agenoris specie sumpta deceperat Acliillem fugiensque fortissimum Achivorum a pugna longius 
abduxerat, instand hosti tandem aperit, se hand pópaipov i. e. mord obnoxium esse. Quum 
vero de fortuna et sorte hominum mentionem injicit poeta, utrumque nomen polpav et alaav 
usurpasse videtur ad numen quoddam significandum, quod aliis locis mala cujus vis generis, aids 
mortem ipsam hominibus statuere dicitur, cujusque potestas ita est comparata, ut non posse 
videantur non evenire quae dlaipa sive pópaipa esse dicuntur. Agamemnon enim in Graecorum 
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condone se cum Achille in gratiam rediturum esse, discordiae illius perniciosae culpara sibi 
ättribuendam esse negat, sed a Jove et fato animo suo injectum esse furorem atque dementiam. 
Cfr. II. r, 87. Sine ulla autem dubitatione ex bis loéis cognoscitur, /lolçav numinis locum 
obținere : Od. ß, 99. оте z év [uv [ioïq o Éor¡ zadéXytíe. Od. y, 269. uoloa ànéòyae et II. y, 5. 
flotę" ¿áá/лааае II. тг, 849 ¿XXá țis fioïo ó'Հօ r] ëzt av ev. Idem apertis verbis ipsa Juno dicit : 
(II. v, 127.)

.... ѵбтеооѵ аѵте та леіаетаі, а ff ría oí alea 
yiyvofiévio énévyffe Xívor, ore ¡uv техе /u¡rr¡Q.

Et Hecuba, quum Achilles Hectoris interfecti cadaver indignum in modum honore sepulturae 
privatum projecisset, filii interitum lugens

те» <ľ ок, inquit, nőik ¡loíira хоатету, 
yí/vo/tívo) ènévytíe Aivar, оте ¡uv réxov avtý.

Si igitur fioïçav et alffav numen significa!, quod suam craque sortem impertía!, jam quaeritur, 
quale hoc fad numen esse Homerus statuerit, quaeque ratio inter fatum et Jovem aliosque déos 
intercédât. Jam supra memoravimus, fuisse qui putarent, fatum illud homericum esse potentiam 
quandam ñeque ullo vinculo cum diis conjunctam et temere dominantem, quae non minus deorum 
quam hominum libere agendi facultatem aliqua ex parte dissolverei. Ubi vero ex ipsis poetae 
carminibus petiveris argumenta, quibus sententia ilia confirmetur, vix ulla invenies. Nihil enim 
argumento est, quod fatum mortalibus sortem ¿mvyffar dicitur, quia et Juppiter et ceteri dii res 
vel secundas vel adversas emxXrócaffdat perhibentur пес peculiare hoc est [іоіоак istis. Leguntur 
enim haec: (Od. a, 17.)

¿՛Հ՜Հ ov /rot, ToiovTOV ènézXmffav deol oXßov.
Od. Ժ, 208.

............. от и Kçovéarv 
oXßov ётхХшау yaiTÉovTĹ те уеіѵоцеѵю те.

Od. í>, 579.
tòv մտ deol [liv теѵ^аѵ, елехХозбаѵто մ*  oXedçov 
avíÍQaínorç.............

Cfr. Od. v, 196. II. со, 525.

Hue quum accédai, quod paucis tantum loéis fatum cadera fecisse perhibetur, quae alias 
a deorum consilio repetenda esse vidimus, facere non possum, quin credam, poetae animo 
obversatam esse humanam formam. Quis enim unquam dubitavit, quin Homerus id quod omnibus 
omnium temporum poetis licet, rebus inanimatis et ideis animam induerit agentesque eas 
introduxerit? Eadem enim ratione in personas mutavit Хітск, атуѵ, xyQctç (cfr. Od. ՛§, 207: tòv 
zyoec ëßav davámio (fiéoovffai elç ‘Aíâ o v òóiioeç. Od. X, 171 xyç> êSá[iaôffe) multaque alia, quae 
poetae sibi indulgenti non populari opinioni assignanda esse vel ipsa imaginum varíelas ostendit. 
Quare mirum non est, si sententia in contrariam conversa nonnullis viris doctis probata est, qua 
fati eadem esse atque Jovis decreta dicuntur, id quod eo minus habet offensionis, quominus a 
natura humana alienum est; nam nostro etiara tempore, quamvis christianis mysteriis initiati deum 
omnipotentem non modo orbem terrarum sed etiam minutíssima quaeque, quae accidant hominibus, 
regere edocti simus, in omnium ore est illa dicendi ratio, qua casus quidam fortunae non tarn 
ad deum ipsum quam ad fatum quoddam referii sólet.
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Quo igitur jure fatum idem atque Jovis decretum significare contendant, jam pluribus 
exemplis docendum est. Cujus sententiae argumenta in eo cernuntur, quod multis loéis quas res 
fiolga perfecit, easdem ab ipso Jove vel ab aliis diis peradas esse exponit Horneras. Hectorem 
quum ceteri Trojani oppress! in urbem refugerent, solum fato exitiali retentum esse docet (II. %, 5) 
idem poeta, qui alio loco (II. s, 297) ipsum Hectorem a Minerva deceptum fingit querentem, se 
a diis ad mortem appetendam esse vocatum. Et Patroclus moribundus quamquam Hectori primum 
quidem dicit: (II. n, 84.)

.... (Soc yàg eówxs
víxyv Zevç Koovíór¡c xac 'AnóXXmv, ос i.i èôá[iao<sav 
gycdćwę

tarnen nonnullis verbis interjectis pergit:
dXXd /ле Molo ôXoý xal Лутоѵд ёхтатЕѴ vcóç 

quae verba eandem rem modo Jovi aliisque diis modo fato ipsi attribútum esse docet.
Et Lycaonem Horneras ita dicentem facit:

(П. (f, 82.)
. . . vvv av /ле teyç ¿v ysgaev $íh¡xs
¡tolo oXoý’ ¡téXXoi nov dnéyítEtsAac Лее пат gl 
oç ¡.lé вое avTCç ëàatxEV.

Idem igitur, qui modo se Achill! fato traditum esse dixit, confestim versu qui sequitur ad 
explicanda quae procédant, se Jovi invisum atque ab eo ipso deceptum esse queritur. Adde 
quod Agamemnon culpam injuriae, qua Achillem affecerat, in Jovem, ¡tolgav Erinnyesque transfert 
II. t, 86:

.............¿/co 8՝ ovx aí/teóg sc/ле, 
dXXà Zevç xal iioloa xal ýtgocfolTcg ’Egcvvvg.

Juppiter enim ut consilium suam periiceret ad Graecoram principem "Агуѵ misii, quae 
(ibid. 91) ngéaßa diòç Эѵуатдд appellatur, Erinnyes autem additae esse videntur, ut Agamemnon, 
sicuti a Jove constitum erat, statim injuriae, quam in se admiserat, poenas daret.

Quo cum loco conféras, quod H. v, 410 legitur:
.............Ottóé TOC ýfSECQ 
астсос, dXXà ÍXeóç te [léyaç xal țiocga xgavEcý 

ubi per figuram quae ՞ճր ócà óvolv vocatur, Jovem et fatum pro Jovis fato dictum esse patet. 
Simillimus bis est locus II. %, 301. Hector Minerváé fraude patefacta quum in summum discrimen 
esset adductus, Jovi et Apollini ¡tolgav suam videtur assignare, quorum deorum ope antea se 
ait vicisse. Oratione enim his verbis incepta:

ա nónoc ý [láXa 8ý ¡ле ¡Xeo'c AávamvÓE xáXtaoav
ita pergit :

ý у do да náXac róye (ріХтедоѵ ýsv 
Zyví te xal zkòç vcEc ‘ExyßoXcp, ос ¡ле nágoç ys 
ngócpgovEç ЕІоѵато՛ vvv аѵтЁ [iE tiolga xcyávEc.

Praeterea conféras locos jam supra (p. 18) laúdalos II. co, 527 sqq. et Od. о, 488.
Teste igitur Homero quod fato attribuitur etiam Jovis potentia perfectum esse cogitandum 

est, unde apparet, fatum non esse Jove saperias. Cujus sententiae argumenta multo firmiora in eo 
3 
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cernuntur, quod innumeris loéis leguntur : ¡roiga Эеоѵ, ¡roiga Эетѵ, Saífiovoç alea, dtòç alea atque 
similia, ita ut, quae nunc *)eov  ¡roiga nunc zkòç ßovXrj nominentur. Cfr. Od. X, 292:

.... уаХегтд ժտ tisov хата țiolo ènéôïjCev
et ibid. 297 :

zlcòç ётеХесето ßovXý.
Atque adeo tiécepavov illud, oraculum quo deorum voluntas aperitur, significaos, etiam de 

eo, quod fato destinatum est, dicitur, ita ut eadem qua ¡юіда notione usurpetur, id quod maxime 
elucet ex bis duobus Odysseae loéis : (Od. x, 473.)

eí тое tiéctparóv естс camtiÿvac xac cxéctiac
et Od. c, 532:

àXX’ 8Í oc țioig’ ёстс çpiXovç lóétcv xac cxéctiac 
olxov ёѵхтіцеѵоѵ . .

unde liquet, verba : se tiécgaróv ёстсѵ idem esse atque: ec uolg' ёстсѵ. Accedit quod ¡roiga et 
zlcòç vonnia de eadem re usurpantur; nam II. гр, 80. Patroclus dicit Achilli:

xac Ժտ coc аѵтт ¡roiga, tieoeç èncecxeX ’ÀycXXev 
теснее ѵпо Тоомоѵ evpyevéwv ànoXéctiac

atque de ejusdem sorte Achillis II. (>, 406 leguntur haec:
  t.Ttet о г’Ժտ то ёХлето mo,nav

èxnégcecv nroXíttigov avev ëtiev, оѵдё Сѵѵ аѵтт՛ 
noXXáxc yàg то ye ¡riyrgòç enevtievo, vócepev àxovmv, 
Հ oí ànayyéXXecxe zlcòç ¡reyáXoco vór¡¡ra

quae nisi de morte Achillis praematura a Jove ipso praestituta atque cum Thetide communicata 
intellegi non possunt.

At vero quamquam ex omnibus quos laudavi locis fatum nihil aliud nisi Jovis decretam esse 
apparet, tarnen nonnulli alii apud poetam inventan tur loci, ex quibus diversum esse fatum a Jovis 
decreto summique dei potentiam fato invito nihil valere multi viri docti sibi visi sunt.

Restât igitur ad tuendam nostram sententiam argumentis, quibus potissimum illi viri nixi 
fato vel ipsum Jovem oboedire contenderunt, animum advertamus.

Jovem legimus nonnullis Iliadis locis librasse laneibus quum singulorum hominum tum 
populorum sortes sive xíjgaç, quod in proeliis potissimum factum esse videtur. Hoc autem ipsum 
aífertur contra earn, quam nos defendimos sententiam’4). Dicunt enim, Jovem, cui sua ipsius 
providentia aliqua ex parte non suffecerit, dubium quid faciendum sit, libra sumpta fati voluntatem 
explorare voluisse. At vero si heroica actas credidisset, Jovem non sui ipsius sed fati potius 
decreta, quae ei essent explorando, exsequi, qui fieri potuit, ut non solum omnia apertis verbis 
ad Jovem summum omnium rerum humanarum auctorem Horneras referat, sed etiam quae futura 
essent, hominibus eum praedicere doceat. Ipse enim quae eveniunt mortalibus per se habet 
cognita. Cfr. Od. v, 75:

о у ад т ev ocåev алаѵта
¡colgar т dir¡rogír¡v те хата&ѵд՛rmv dvtigmncnv.

Quam ob rem praesertim quum а victis incusetur xaxrj zlcòç alca et multis locis legatar : 
Zevç ост dvtigoSnorv ташрд ոoXé/лосо тітѵхтас

м) Cfr. Creuzer, Symb. IL, p. 457. Naegelsbach, Homer. Theol. p. 121 Hammer: de Jove hom. p 6. 
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quis est qui dubitat, quin hac dicendi ratione sublimis deliberantis imago exprimatul? Quod enim 
П. О, 69. legimus, ubi ճւ՚օ x-gge Trojanorum et Achivorum librat Juppiter et Л. %, 210 Hectoris 
et Achillis, Homerus ipse uno loco ita interpretator, ut eluceat, eum librae usu nihil aliud nisi 
Jovis meditationem significare. Nam II. л, 644 legimus :

.............оу Sê лоте Zsvç
TgéWsv ало xQaiEQTjÇ vGfúvTfi odas сраесѵш,
(ií./.à хат aviot'ç acèv ода, xal cpgdțsTO У ci (un

ՃՏտ Sé oc срдоѵёоѵтс, âoáaaaro xêgScov ecvac.
Nonne simili ratione spectat ad Jovis meditationem, quod II. л, 658 de Hectore, qui Jovis 

consilio jam desperans et ipse fugit et fugere jubet Trojanos, legitor:
.... утю y à g diôç cgà такаѵта15).

16) Itaque Bothius recte interpretatus est: „er erkannte den Finger Gottes“ cfr. Bothe ad h. II., p. 325.
16) In hac dicendi ratione imitatus est Homerum Aeschylus, cui locus homericus IL %, 209 ansam praebuit 

fingendae Ipt^ocnaaíac, in qua tragoedia Juppiter Achillis et Memnonis fata pensitavit. Cfr. Aeschyl. Suppl. 735 
et Pers. 319. Praeterea antiquorum Daniel propheta similiter locutus est 5, 27 : „appensus fuisti lancibus et 
inventus es minore pondore/' Et inter recentiores poetas Gleimius eadem usus imagine in epinicio Kosbacensi ita canit: 

„Gott aber wog bei Sternenklang
Der beiden Heere Krieg;
Er wog, und Preussens Schaale sank,
Und Oestreichs Schaale stieg.“

Item Ajax cedit Hector!, quod
yvcû" хата Уѵі.іоѵ àijcviiova дсудоёѵ те
tдуа ЭеоЗѵ, о да лаууѵ (cáyr¡g ёлі (jcýdsa хесде
Zeàç vípcpgefiÉTTjç Тдшеаас ժտ ßоѵкето víxr¡v.

Ubi igitur de rebus gravissimi momenti agitur Homerus Jovem meditantem atque secum 
animo sapientique consilio perpendentem induxit, et aptíssima usus imagine libram finxit, cujus in 
lancibus sortes mortalium impositae sunt, ut inde justíssimo judicio suum cuique tribuí a supremo 
deo appareat16).

Alii afferuntor loci ad probandam sententiam eorum, qui Jovem decreta fati, utpote se ipso 
superioris numinis, exsequi putant. Juppiter autem quum in Calypsus insulam Mercurium 
adlegaret, qui Nympham Ulixem demittere juberet, mandatis suis haec adjecit :

Sç yàg oc itoîg1 ¿arc cpckovç т cSéecv xal cxta'àac 
ocxov èç vcpócfogov xal êryv èç латдсда yacav 

quibus ex verbis meo quidem judicio colligi non potest, Jovem ea quae fatum statuent, perficere ; 
perspicuo enim docuit Homerus, deos in concione decrevisse, ut Ulixes in pátriám rediret: 
Cfr. Od. a, 16:

akX ote Sq etoç -ср.Уе лЕдслко/лёѵтѵ ¿ѵсаѵтоЗѵ
t<û ос ¿лЕхкшааѵто ‘àtoi ocxovSs vésctâac 

et ibid. 82. respond!! Minerva Jovi in deorum condone, quomodo Ulixes in pátriám rediret, deliberând :
sc fjCEv ԺՀ vvv TOVTO epikov (jcaxágsGGc ‘JsocGcv
voGigaac ’Oâvaija ....
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Itaque Mercurius quoque priusquam mandata referret, ne forte Calypso resisteret, deam de 
Jovis potentia admonuit his verbis:

dXXd fiaX*  ov nwç san Aiòç vóov alyióyoio

17) Cfr. II. í, 265. v, 232. Od. Ժ, 561—e, 334. Я, 602. o, 250. Nitsch L, p. 180. (Idem in fabulis apud 
posteros, ut de Tithono in hymno ad Aphrod. 212, qui hymnus eo majoris est momenti, quod proxime ad genuina 
Homeri carmina accedit. Cfr. God. Hermanni epist. ad Ilgenium in ed. hymn. p. 89. sqq. de Eudymione Apoll. I., 4, 5—6.

18) Cfr. Nitsch ad. h. 1. I. p. 179.
19) Qua dicendi ratione comparări licet illud Thucididis: ôvvatwteqot, aviol аѵтшѵ èyíyi><mo.

OVTS naÇS^sXtiSLV.............
Hue apte referas locum H. v, 300, ubi Neptunus vociferatur

dXX‘ aysti*  ijfisïç né g [uv vn sx tiavdiov dydym/isv 
[lïpttoç xal Kgovlôiqç xsyoXwasrai., al xsv ’AycXXsvç 
rovSs xazaxTslvy ¡lógtiiov Sé ot ват dXéaatiai.

Ceteris enim diis quum curae esset, Jovis consilia exsequi, ut pium Aenean, Jovi carissimum 
servarent, Neptunus déos hortatus est. Itaque Mars, qui filium a nece defendere volebat contra 
Jovis consilium, qui lege vetuerat, déos auxilio venire proeliantibus, ne quid vel irae vel 
cupidități indulgerent, auxilium ei laturus metuit, ne aperti criminis gravíssimas poenas dare 
deberet. Cfr. II. o, 115 sqq.

Juppiter igitur, quem fato non paraisse satis apparet, optimo jure de se gloriatur: 
ov yàg èfiôv naXtvdygsTov ovS3 dnaľgXóv, 
ovS՝ ¿TsXsvvq tóv y, OTL xsv xscpaXÿ xaravsvam.

Sed summum Jovis in fata mortalium imperium non est quidquam, quo magis declaretur, 
quam quod morti omnium communi interdum praedam eripit, ut Ganymedem, Rhadamanthum, 
Menelaum aliosque, qui favoreejus aut inElysio vitám beatam degunt, aut deorumsocietati admittuntur1T).

Hanc autem potestatem ceteris diis negatam esse dicit Minerva Od. y, 236: 
dXX’ Т[ тос tiávavov fisv ôiiolïov ovSs A sot nsg 
xal (fitXm dvSgl Svvavvac dXaXxéfisv, ónnÓTS xsv Sý 
¡joto oXor¡ xatiéXyai xaviqXsyéoç tiavázoio.17 18).

Ceteri enim dii nihil aliud nisi mortem differre aut properare possunt, cujus opinionis 
multa exstant argumenta cfr. Od. Ժ, 752. II. մ, 11.

Nonnunquam autem eadem dicit Minerva difficile esse, mortalem ab interitu servare i. e. 
mortem differre, non quod diis omnino non esset vis prohibendi, sed quia fieri posset, ut Jovis 
voluntad hoc repugnarei. Cfr. II. o, 141. Jove enim adversante ceteros decs nihil perficere 
posse multis argumentis ostendit Nitsch 1. c.

Denique restât, priusquam huic commentationi finem impono, ut vnèo alaav, vnsg ¡jotoav, 
virég fió gov breviter exponam. Ac jam supra quidem vidimus, vnsg alaav id significare, quod 
non decet, non aequum est; vnsg fiolgav autem sive vnso iiógov ea fiunt, quae aliter eveniunt 
atque fato constituía sunt, ita ut summo rerum humanaram moderatori répugnent. Saepissime 
enim promiscue leguntur vnsg alaav, vnso zkôç alaav, vnso iiôgov, vnsg tisov. Hue pertinet 
praeter locos supra allâtes II. n, 780: xal tots Sý g vnsg alaav ’Ayacol (pégTsgoc ï-pav : Achivi, 
quae erat eorum vis ac virtus, supra modum erant fortes19). Alio sensu nec tarnen iis, quae de 
fato disputavimus, contrario cum aperta fati notione dictum est vnsg alaav. 11. Ճ, 487: 

ov ydg Ttç fi vnsg alaav dvgg ”AïSc ngoïdipsc.
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Nam v7T£Q alear significat h. 1. priusquam mortis hora deorum consilio destinata mihi érit. 
Cfr. II.358. о, 321. Ex iis loéis, ubi vn'ty uóyov occurrit, celeberrimus est Od. a, 34, quo 
ipse pater deorum.

օձ ôè xal avrol inquit (агАуозлоі) 
оутрйѵ wtcutòafágaiv vnèo fióyov aXyt ty/jvfíiv 
toç xal rír ÀÏyictâoç vrcto ¡lóoor. . . .

Nimirum Aegisthus eo quod Agamemnone necato Clytemnestram in matrimonium duxerat, 
nefarium scelus in se admiserat, a quo non erat prohibitus a diis, quia in iis, quae ad leges 
morales pertinent, libera utuntur mortales volúntate. Ita enim optime existimabant veteres, 
admoneri qqidem homines a diis, ne quid sceleris committerent, vi tarnen non arceri. Cfr. vers, 
sq. Aegisthus igitur non a diis in pravitatem adductus est, sed sceleris sua ipsius culpa commissi 
gravíssimas dédit poenas. Quotiescunque vero mortales eo libertatis progrediuntur, ut multa, quae 
non ad leges morales pertineant, contra fatum fieri potuisse videantur, saepius ne fièrent neve 
Jovis summt rerum humanarum moderatoris consilia subverterentur, deorum ministerium interposuit 
poeta. Itaque Aeneam cum fortissimo Achivorum duce congressum Neptunus per aerem abduxit 
ereptumque de Achillis manibus prohibuit, ne vnéo țiouiav mortem oppeteret. Cfr. II. v, 318—339. 
Od. 6, 436.

Contra Jovis consilium in pátriám redire conati sunt Achivi II. ß, 155. Immo vero ipse 
fatorum rector metuit, ne vnty iióoor Achilles Trójám expugnare! sive ne vis ejus tanta esse 
posset, ut fatum i. e. si Ciceronis verbis uti licet (de Div. L, 55) ordinem seriemque causarum 
perverteret. Nam II. v, 30. ôeí5m, inquit, j.ií¡ xal rtlyog ínty /лоооѵ ^аХала^ц, quibus cum 
verbis compone, quae legimus II. y, 516:

array 'ЛлоХХоп՛ Фoißoç èò vatro "Ihor íoýr 
[ntfißXtro y á q ol rtiyoę tv âцугом rtóhjoç 
i.i/ij Jav aol лёуаtiar arito ¡lóoov і'щап x t ír in.

His autem loéis, ut sententia suppleta sit, subjugendum est: ti iii¡ Tyuítaair trraoT^oțitr, 
quod quum effugeret multos, quibus nihilominus incredibile visum est, Jovem fatorum ordinis bene 
gnarum timuisse, ne Achilles sua virtute Ilium expugnare!, hoc uno versa (II. v, 30) ejecto tres 
alios substitueront:

or ¡лёг roi țioiQ leur tri 'Qojov ’AyMijoę 
'D.lov txrctyaai tvraiájitvor nroXltÿyov 
txntoat Sovyartoç ürrtoç xal ¡lyriç 3 Ent iov 

quos versus a poeta aliquo cyclico prefectos ad Homerom auctorem esse translates verisimile est.
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